
STIPO MANDERALO

PRILOG PROUCAVANJU BOSANCICE U LIVANJSKOM KRAJU

Ne ulazeei u opeenita razmatranja o bosaneici, reei eemo ovdje
ponesto o njezinoj upotrebi u livanjskom kraju, o najznaeajnijim
spomenicima pisanim bosaneicom, spomenuti one koji su je, i
kako, upotrebljavali.

Na ovom tlu ljudi su se u proslosti na razne naine i u razne
svrhe sluzili bosancicom. Nalazimo je na nadgrobnim natpisima,
u privatnoj prepisci, u maticnim knjigama. Srednjovjekovnih spo­
menika pisanih bosancicom sacuvano je relativno malo. Medu tim
rijetkima su natpisi na nadgrobnim spomenicima. Jedan od naj­
starijih, najbolje ocuvanih i najpoznatijih je natpis na jednom
visokom sanduku na srednjovjekovnoj nekropoli u Lipi, u danas­
njem katolikom groblju. Taj cirilicki tekst glasi:

»A se (ovdje) lei Radivoj Ili&' iz Rame Kova' polanin' (Kova­
poljanin).«

Taj je spomenik odavno veoma dobro poznat.' Spomenueemo
samo da ga Marko Vego datira poslije 1400. godine.2

Sefik Be5lagie kaze da se na jednom steeku nekropole na loka­
litetu Kraljicin nasip vidi nekoliko slova natpisa koji je toliko
oSteeen da ga nije moguce rekonstruirati.3 Traga tom natpisu da­
nas nismo mogli naei.

M. Vego (u »Oslobodenju« 26.10.1980) pise da je na nadgrob­
noj kamenoj ploci u katolickom groblju u Lipi nasao eirilicki
natpi s koji je zbog velikog osteeenja tesko proeitati. Na istom
mjestu navodi da je i u Orguzu nasao cirilicki natpis na jednoj
nagrobnoj ploci uz stecke. Predstoji, vjerujemo, dosta tefak rad
na ta dva spomenika.

To bi za sada bili svi poznati natpisi nad srednjovjekovnim
grobovima pisani bosancicom. Medutim, natpise pisane bosancicom
nalazimo i na spomenicima u obliku kriza, i to u katolikim
grobljima koja su i danas aktivna. Do sada su nam poznata dva
takva primjera: jedan u groblju u Zabriseu i drugi u katolickom
dijelu groblja u Celebiu.'
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Zanimliiv je kriz u Zabriscu i po obliku i po izradi. Isklesan
je od mekseg kamena; visok je 120, sirok 76, a debeo 13 om. Sa
istone strane na njemu je uklesana kompozicija od 46, Sto veeih
sto manjih, krizeva, dosta pravilno, mada ne i besprijekorno sime­
tricno, rasporedenih. Svi su istog obhka. Pn samom konJenu knza
uklesana je ljudska figura, koja ima krii u rukama (sl. 1). Sa za­
padne strane je eiriliki natpis u tri retka s ucrtanim krizem iznad
teksta (sl. 2). Lijeva strana natpisa je osteeena i tesko ga je u cije­
losti prceitati. Pokojnik je, izgleda, bio Pavo Jurie. Grob je i
danas vlasnistvo porodice Juri iz Zabrisca i u nj jos uvijek po-
kopavaju mrtve.

»Jurici su«, kaze M. Petric, »starosjedioci u Livanjskom polju.
God. 1741. spominju se u Litanima, Lusnieu, Kablieima i Cele­
bicu.«5 E. Fermedzin navodi da se 1463. spominje »jurie' po­
st o I a r II c e t in i ...«6 I danas ih ima u Sinju i okolicii.
Pocetkom 19. v. ima ih u Rujanima i Podhumu.7

Slova na spomeniku nisu duboko urezana (visoka su 1,7-2 cm).
Pored ostecenja teskoce u citanju dolaze i otuda sto je urezivac
(ocito nepismen iii slabo pismen) neka slova izokretao, npr. slo­
vo > (K), zatimi 3 (£) koje pise kao glagoljicko E. Stoga ,smo u ne­
doumici da Ii mu znak ) citati kao S iii kao Z. Kako je je lijeva
strana ostecena, za sada se neeemo upustati u nagaaanja. Do struc­
nije i detaljne obrade, citanja sa odlivka (sto mi nismo uradili) iz
natpisa prenosimo samo ono Sto se jasno cita:

,, NPAVOJUR
(ic) MLU)E(?) POKOJ
....POV S(?)E G(ospo)D(nj)OJ".

Sudei po obliku slova (to nije kurziv kao u Celebicu), ovaj spo­
menik bi bio stariji od celebickog, tj. stariji od 1752. godine.

U celebickom groblju, na zapadnoj strani dobro ocuvanog kri­
fa od zestaca (krecnjackog kamena), v,isokog 115, 5irokog 75 i de­
be)og17,5 cm, urezan je natpis u pet redaka (sl. 3) koji u trans­
kripciji glasi:

,,NA 1752. OVO JE KRIZ P(okojnog) JAKOVA COSICA."
Natpis je vrlo dobro oeuvan. Slova razlicitih dimenzija (3-7

cm visine) jasno su urezana. To su brizljivo i lijepo uklesana
slova brzopisne bosan01ce (mmuskule), kakvu uglavnom nalazimo
'!- maticmm knJ1gama zupa Vidosi i Ljubuncic s konca 18. i po­
cetk~m. 19. st. Korektno oblikovana i urezana slova, s jasnim i
pravilnim potezima, upueuju na zakljueak da su u istoj osobi
i autor teksta (pisar) i ureziva (kovac). Ako je urezivao nepismen
kova, onda je bio vrstan majstor. Nemamo dokaza da li je to
pisala svjetovna osoba ili sveeenik. Moramo se zadovoljiti pret­
postavkom. Ako je pisao sveeenik, sto je vjerovatnije, onda bi to,
mozda, mogao biti fra Lovro Simi¢ ili njegov drug fra Ivan, koji
su u to vrijeme sluzbovali u Livnu.8
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Sigurno je da je Jakov Cosi¢ morao biti ugledniji, videniji
eovjek, jer nemale troskove oko takvog spomenika u ono vrijeme
mogao je podnijeti samo imueniji. Cosiea ima u Kablieima 1741.
Ima ih u D. Jablanici, u Ljubinju, u okolici Ljubuskog.9 U prvim
decenijama 19. v. ima ih u Prisoju, Grgurieima, Strupnieu i Kova­Cieu (selu koje graniei sa Celebieem)."" Grob iznad kojeg je taj
kriz danas je vlasnistvo Ivana Rimca (Bilu5iea) iz Celebiea, rodaka
danasnjih Cosiea iz Kovacica, i jos je uvijek aktivan.

Osim u nadgrobnim natpisima bosaneicu u ovom kraju nala­
zimo u prepisci i u maticnim knjigama. Ne sluze se njom samo
sveeenici nego i svjetovnjaci. Ona je pismo i turske feudalne go­
spode u Livnu. 0 tome rjecito svjedoci jedno pismo koje se euva
u arhivu franjevackog samostana u Fojnici. P.isao ga je fojnickom
gvardijanu Ahmed-beg Firdus, savremenik i susjed spomenutog
Jakova Cosica." Navodimo tekst pisma kako ga je ob_javio fra Mi_jo
Batini&:"

»Od mene Ahmed bega Firdusa, kapetana i muselima Livan_j­
skoga, rnomu prijatelju gvardijarnu fojnickomu, a za tim evo kako
dogje ovde fra Lo(v)ro Simic iz Jajca i s njim za druga fra Ivan,
a ovdi je bio fra Stipan Kovacevic moj kmet, koi je od starine
jcs moj stari, kako kail nisam da ga dizete niti ga ja dajem ni­
posto odavle puscati, nego eto vam taj, koga ste amo poslali, toga
vrzite misto Kovacevica, di ste ga bili namislili vrei, toga metnite
i uinite kako vam pisem, zasto nije potribe, da se svagjamo i
mrazimo na komsiluku; drugo nista i da smo zdravo i mi i vi.
Lutja na 26. na 1751. Pisao je Ahmet beg Firdus kapetani muselim
livanjski u Livnu. Posli tog rece mi isti Simic fra Lovro, da ne­
more bit neotisav tamoka vami, i nevidivsi svami posatvo, zato
ovi ostaje, dok Kovacevic nedogje otuda i dok ga ne posaljete amo
i neukinete vasega zakona.«

Fra Stipan Kovacevic se ipak nije vratio, kako je trazio Fir­
dus. Sluzbovace po drugim zupama (11.11.1753 - jula 1754. je
kapelan u Kupresu).13 Kovacevica je bilo koncem 18. i pocetkom
19. v. u nekoliko livanjskih sela (Kabliei, Ljubunei, Rujani , Lus­
nic, Cuklic), a pod prezimenom Kovac takoder su brojni u to vri­
jeme (Ljubuneie, Rujani, Cai¢, Prisap, Lusnie, Kabliei, Dobro, Vu­
cici, Bila).14 U Kacica je medu vlastelom naroda slovinskoga i
Covacich od sella Covacichia iz Livna. Mozda ne bi bilo neumjesno
upitati nisu li Kacicev Covacich i svi kasniji tako brojni livanjski
Kovacevi6i (Kovaci) u vezi s onim srednjovjekovnim uglednikom
Radivojem Ilicem Kovacpoljaninom iz Rame, za kojega smo na
pocetku rekli da je pokopan na nekropoli u Lipi.

0 sadrfaju citiranog pisma, mada je vrlo interesantno, ovdje
neeemo govoriti. Isto tako, necemo sire govoriti o izuzetno zanim­
ljivom sadrzaju pisma Osman-bega Filipoviea splitskom kolunelu
Maukatu (Cuva se u Arheoloskom muzeju u Splitu). Faksimil tog
pisma, pisanog takoder bosancicom, objavila je Benedikta Zelic-
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-Bul'an.'5 Datira ga pod kraj 18. st. Donosimo tekst tog pisma
stoga sto ga spomenuti autor dovodi u vezu s Livnom:

»U ime boga.
Vele mila i draga pozdrav odmene hadzi Osman bega Pil@)povia
momu dragu prijatel(j)u kolunelu Ma'ukatu. Apotom toga dodzemi
tvoja kn@)iga i bilomije veoma drago. Alime avizaj kako si izaso,
jeliti uruci kolunelstvo j za moga medika. Za te me dvi stvari
obesili. Auzdravl(i)u ja dobro stoim. Babo mije otiso uStanbol caru
gospodinu. Pozdravimi sve u koci(!) (kuci) sasvim, sina Jeru i
brata i medika, akoje bog dao teje do5o i Ivelia i_konte Niku i
Loliju i Kanbelovia i konte Titu Mileziji i Jaki B1hcu i jos koji
uspita za nas (daj?) mu zdravo

· od mene Osman bega Pilipovia.«
Sa strane je dopisao:

»Pozdravl(i)ate moja sluga Sarija kog sam izveo i(z)Splita kad sam
ctiso.« (Interpunkcijske znake stavio po smislu S. M.)

U pismu se, kako vidimo, nigdje na spominje Livno. Stoga ne
znamo Sta je Benediktu Zelic-Bucan navelo da s Livnom povezuje,
dodue ne kategoricki, to pismo. Sadrfaj pisma upueuje na cuvene
begove Filipovice iz Odzaka kod Glamoca, gdje je glasoviti Omer­
·pasa Latas otpoceo svoju karijeru, kako kaze D. Sergejevski. Fili­
poviei su, Sto se vidi iz pisma, primani i kod sultana, a kod split­
ske visoke gospode su bili rado videni gosti. S tom gospodom
odnosi su im, izgleda, intimni, familijarni. Da su kontakti i cesti,
pokazuje jedan detalj iz pisma. Osman-beg pise prijatelju da ga
aviza (i romanizam je, dakle, vee usao u njegovu leksiku). Bila bi
zanimljiva i jezicka analiza tog teksta. Pored ostalog zavreduju paz­
nju foneme dz umjesto d (dodze) i c umjesto c (Pilipovica, koci ...),
zatim imenica pozdrav je zenskog roda itd.

Da Ii je jos sto sacuvano od onoga Sto su livanjski feudalci
pisali bosancicom ne znamo (vjerujemo da jeste). No, cinjenica
je da su pisali.

Benedikta Zelic-Bucan u istom radu spominje da je u kore­
spondenciji biskupa Stjepana Blaskoviea za god. 1768/69. nasla
i bosaneicom pisanih pisama koja su stizala iz Livanjskog polja u
makarsku biskupiju iii iz nje u Livanjsko polje. Trebalo bi pro­
uciti cija SU to pisma i O cemu govore.

Ako i ne mozemo prihvatiti tvrdnju fra Stjepana Margetiea,
koji (kako navodi Ludvik Kuba) pise 1705. da bosancicu zna
svako Cobane _u planini, a da latinsko pismo ne zna niko," ipak
se da zakljueiti, na osnovi mnogih primjera, da su pismeni ljudi u
Livnu u 1_8. _v. znali bosancicu i da su se njome sluiili. Evo ios
iednog primj era. Jedan od najstari jih poznatih nam ljudi, koji su
se u Livnu bavili uciteljskim poslom, Mato Tadi¢ Mari janovie kon­
cem 18. v. pored latinice znao je i bosan'icu. To svoje znanje i
na mlade je prenosio. Piuei o nJegovom sinu Anti trgovcu kojeg
su zvali Colo," Stipo Markovi¢ kaie: »Znao je i bosanCicu, 5to je
s bratom 1 sestrama od oca naucio.«18
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Sigurno je da ni Mato Tadic nije bez razloga u bosancici
poucavao svoju musku i zensku djecu. Bosaneica je bila prisutna
1 u nJegovom stanu i u ducanu.19 Bice da je za to postojala odre­
dena potreba. Koliko su se spomenuti Colo i drugi koji su zajedno
s . ~jim naucili bosancicu njome i sluzili, u koje svrhe i do kada
mJe nam poznato. No, iz recenog se vidi da su i livanjski trgovci
znali bosancicu.

KatoliCki sveeenici su u livanjskom kraju koncem 18. i po­
cetkom 19. v. mati6ne knjige pisali bosanCicom, latinskim jezikcm
i latinicom na na:sem jeziku.20 Nemamo podataka o tome kako su
vodene knjige zupe Vidosi do 1802. jer su u pofaru te godine ne­
stale? ali sudeci po najstarijim satuvanim knjigama kapelanije
Ljubuncic22 (njene su saeuvane od 1771. godine), u ogromnoj ve­
eini slueajeva upisivalo se bosancicom i u vidoskim starim mati­
cama. Od ukupno 15.793 upisa u maticama, koje eemo navesti u
pregledu, 3.490 ih je pisano bosaneicom, tj. 22,1 %. U kojem o­
mjeru je zastupljena bosancica i u kojoj matici vidjeeemo iz slje­
decih pokazatelja:

8 .§ 8
Naziv matiene knjige 3 d : re 24a 4g

bll<ll <:! ~ r; .A 5d)•
"'c:, ti s> p. 9.9 s.9g s.gn 5 00

Matica krtenih 1771-1781.23 1224 1024 50 150
(u Ljubuneieu) (83,66¼) (4,080/o) (12,2So/o)

Liber baptizatorum parochiae? 2084 345 2 1737
livnensis Campi inferioris (16,55'"/o) (0,090/o) (83,350/o)

1797-1813.

Liber baptizatorum parochiae25 4332 1293 25 3014
de Livno in Campo superiori (29,850/o) (0,580/o) (69,57"/o)
1802-1827, svezak I;

Svezak II6 1435 118 1317
(do 26. 3. 1837) (8,22%) (91,78%)

Liber mortuorum parochiaeZT 3244 521 245 2478
de Livno in Campo superiori (16,06%) (7,550/o) (76,39%)
1803-1853 (do 1. 1. 1837)

Liber matrimoniorum parochiae28 1119 102 4 1013
de Livno in Campo superiori (9,11%) (0,36) (90,530/o)

1802-1835.

Liber copulatorum parochiae29 512 20 4 488
livnensis Campi inferioris (3,91%) (0,780/o) (95,311'/o)

1797-1818.

Liber mortuorum parochiae30 1843 67 30 1746
livnensis Campi inferioris (3,6410/o) (1,63%) (94,73'0/o)

1797-1824.
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Lako je uociti da su najbrojniji upisi bosanicom u najsta­
rijoi_ matiei. Kako vri jeme odmice, bosandice_je sve ma]; ,3,,

U ono vrijeme njome, u prvom redu, p1su popovi f5 ago_ JaSL,
· · . . · · "kl. · · g puka a s·kolovam u s1eme-SYJetoYm sYecemc1, 1zm 1 12 m.1esno , . . .· ,.
&t Prik kod Omisa." Oni ee se na prelazu iz 18. i 19. st. naeims u Tu ... . , . • i2 O zlozima krizeu mnogim neprilikama i ubrzo ee ih nestati. ra? _

u koju je upalo to svjetovno svecenstvo i koji su doveli do njegova
"'' · · d" · ·t· 1· tr·eba 1staknutJ da s DJ!·1scezayan.1a ov .1e necemo govon 1, a 1 •. . . • . · .
hovim nestankom prestaje i upotreba bosanc1~e u.~atohckoJ crkv1.

Ni sveeenicima franijevcima_ u ovom kraju nije _strana b9%E}
eica, pogotovo do kraja 18. v. Bosanc1com p1su u Matici krsteni
(1771-1781) fra Petar Skuljevie iz Travnika, fra Mato Ivekie, fra
Bono Ilijasevi&," fra Frano Curie iz Bihaea, fra Petar Bobel.1 1z
Knina, fra Torno Pilipovie iz Dobretica.

Sasvim je sigurno da su fratri u to vrijeme znali latinicu (na
skolovanju su se njome obavezno sluzili), pa se utjecaj latinickog
pisma osjeea i u njihovoj bosancici. U njihovim rukopisima vise
je spojnih poteza, slova su im vise vezana jedno za drugo nego u
rukopisima livanj skih glagoljasa. Pisanje im je »skolovanije«. Nii­
hova kurzivna samostanska bosancica, kako je naziva Jelinie, po­
dobro je degenerisana. U njoj se moze nai dosta slova preuzetih
iz latinice. Neki od njih u eirilicki tekst uklapaju cijele rijeci (npr.
latinska imena mjeseci) ili neke ustaljene izraze pisane latinskim
jezikom. Navedimo samo nekoliko takvih primjera:

U upisima bosancicom imena mjeseci latinskim jezikom pisu:
fra Petar Skuljevie, fra Mato lvekic, fra Bono Ilijasevie, fra Frano
Curie i fra Torno Pilipovie. Fra Frano Curie iznad cirilickog teksta
pise latinski »eodem anno et mense«, fra Petar Skuljevic u cirilic­
kom tekstu za sebe pise da je »capelan« (sl. 4).34 U nekih, u tekstu
na latinskom jeziku mozemo nai dijelove pisane bosancicom
(sl. 5).:;s U bosancici fra Petra Skuljevia naei emo vrlo cesto lati­
nicka slova M, N, I, B, A i K, u fra Mate Ivekica B i M, u fra
Bone Ilijasevica B, M i K (sl. 6), u fra Tome Pilipovica B, K i M,
u fra Mihovila Duica R. Ta latinicka slova u cirilickom tekstu upo­
trijebljena SU obicno na pocetku rijeci.

• Na prelazu iz 18. u 19. v. livanjski fratri se u ogromnoj vecini
sluze latinskim jezikom. Izuzetak je fra Filip Gabric iz Travnika
koji pise i nasimjezikom latinikim pismom i latinskim jezikom."Fra Mihovio Duie i fra Filip Seremet pis5u latinskim jezikom,
ali na nek1m m1est1ma, kad up1suju umjesto don Joze Ivkovica
pisu bosancicom." U to vrijeme fratri svaki sluibeni in (krstenje,
vjencanje, smrt i pokop) upisuju latinskim jezikom, ali napomene
p1su 1 lat1mcom na sh. jeziku."
•. U spomenutim maticama pisali su i popovi glagoljai (na slu­
zb1 pomocmka zupn~~~•- ka~elana): don fako (Jakov) Curie iz Gra­
bovice, don Ivan Tei iz Liva," don Ilija Omaren iz Grabovice,
don Ilqa Sane, don Juko (Jure) Dilber iz Duvna, don Grgo Ljuba-
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sovie iz Ro5ka Polja," don Luka Marijanovi€," don Jako Perkovie
iz Vinice, don Juko Mihaljevic iz Golinjeva, don Ilija Jurcevic iz
Duvna i don Jozo (Jozip) Ivkovi¢ iz Zagoriana.

Zanimljivo je da dvojica od njih, don Ivan Tei¢ (u Matici
krStenih 1771-1781) i don Luka Marijanovie (po&etkom 19. v.),
pisu latinski, a don Juko Dilber pise latinicom na nasem jeziku.
Svi ostali pisu bosaneicom. No, u bosanici ponekog od njih nade
se latinickih slova, npr. slovo B u don Ilije Sari€a, don Jake Per­
koviea i don Grge Ljubasovica (sl. 7).44 Necemo praviti detaljnu
paleografsku analizu bosancice u livanjskim maticama, ali je glo­
balan zakljueak da ona ima najvise zajednickog sa bosari.cicom
makarske biskupije 18. vijeka (sl. 8).45 To je i razumljivo ako znamo
da je sjemeniste u Priku bilo rasadnik popova glagoljasa i da je
ono u dobroj mjeri davalo sveeenike i za potrebe livanjskog kraja.

U prvim desetljecima 19. v. bosancicom na livanjskom pod­
rucju pise jos samo nekoliko popova glagoljasa. Kratko eemo se
zadrzati samo na posljednjem don Jozi (Jozipu) Ivkovieu," Cije
prisustvo u spomenutim maticama pratimo od prve godine 19. v.
do 1837. Don Jozo je cijeloga svoga vijeka pisao bosancicom, mada
je znao i latinicu, ali joj je bio manje vjest nego bosancici. To
se lijepo vidi na primjeru njegova dva (i jedina) upisa latinicom
iz 1804. godine u Matici krstenih 1797-1813. pod br. 476. i 478
(sl. 9).

Posljednji upis bosancicom u livanjskim matienim knjigama
zapisan je vee onemoealom rukom don Jozinom u Matici krStenih
Zupe Livno u Gornjem polju, svezak II, pod br. 629. za 1837.
godinu (sl. 10).

Transkribiran upis glasi:
»SELLO GARGURICI (Grguriei). NA 26 MARCA (marta) RODENO.
NA 27 ISTOGA IA DO(n) JOZO IVKOVIC KARST/ PETRA, SINA
IVANA BANDOVA i Z(akonite) Z(ene) MATIJE OD PASALIJICA
(Pasalica) IZ CELEBIJICA (Celebica). KUM BI JANDRE MATICA
IZ VIDOSA.«

U njegovu rukopisu se vee osjeea da je umoran, na kraju puta.
Umro je dvije godine poslije toga (7. marta 1839). Kao da se sud­
bina ironicno poigrala s posljednjim livanjskim popom glagolja­
sem. Njegova smrt i pokop u matici umrlih nisu upisani bosanci­
com nego latinskim jezikom (sl. 11),47 a iste godine nad njegovim
grobom, na krizu, u dobranjskom groblju je zapisano latinicom na
naem jeziku da tu »opoeiva don Jozo Ivkovie« (sl. 12). Bosanci­
com nije vise imao ko pisati. Vrijeme bosancice je proslo.

Imamo, dakle, kako smo mogli vidjeti iz ovog kratkog pregle­
da, nemali broj dokumenata pisanih bosancicom na ovom tlu.
Razlicitih su sadrfaja i namjena i nezaobilazna su sv_jedocanstva o
svom vremenu. Sigurno je da ih jos ima. Vjerujemo da ne bi bio
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uzaludan trud ako bismo pregledali istorijske a_rhive u Splitu,
Zadru, Makarskoj, Sarajevu, Dubrovniku i drugdje, te arhive po
starim samostanima, bosanskim i dalmatinskim. Nadamo se <la ce
to jednoga dana neko uraditi.

Biljdke
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III, Beograd, i9o5, r. 4792; M. Vego: Simbioza ivota (Oslobodenje«,
26.10.1980); M. Vego: Cirilski natpis zz Lipe kod Livna (Sloboda«, Mostar,
8.10.1973).

2 »Oslobodenje«, 26.10.1980.
J S. Beslagic: Stecci, katalosko-topografski pregled, Sarajevo, 1971,

str. 284.
4 U rapovinskom groblju na zapadnoj strani jedn?g od dva vrlo stara

krifa, s tek naznacenim krsnicama, naziru se tragovi uklesanih znakova,
koje zbog teskog ostecenja nije moguce procitati, ali se moze naslutiti da
je tu bio tekst pisan vjerovatno bosancicom.

5 M. Petric: Porijeklo stanovnitva, GZM, nova serija, sv. XV-XVI,
Sarajevo, 1961, str. 81.

6 M. Petric, n. d., str. 81.
i Vidi matice rodenih, vjencanih i umrlih zupa Vidosi i Ljubuncic.
8 Fra Lovru vee sljedeee, 1753. godine nalazimo u Kupresu (M. Dzaja:

Sa kupreke visoravni, Slavonski Brod, 1970, str. 281); Vidi pismo Ahmed­
•bega Firdusa gvardijanu fojnickog samostana koje citiramo u radu.

9 M. Petric: n. d., str. 51.
10 Vidi matice krtenih, vjeneanih i umrlih zupa Vidosi i Ljubuncic.
Ahmed-beg Firdus ubijen je 1752. godine (iste godine kad je pisan

nadgrobm spomenik Jakovu Cosicu).
0

12 Fra Mijo Batinic: Franjevacki samostan u Fojnici od stoljeea XIV
do XX, Zagreb, 1913, str. 82. i 83.

13 M. Dfaja, n. d., str. 281.
14 Vidi matice zupa Vidosi i Ljubuncie.
15 Bene?ikta Zelic-B_ucan: Bosancica u srednjoj Dalmaciji Split, 1961.
6 Ludvik Kuba: Stivo o Bosni i Hercegovini '"Anto Tadie Colo (1797-1861). Vidi: S. Markovi¢: Hrvatske katolieke

skole I uc1tel11 u !-,_1vnu za turske uprave, Mostar 1923.,, $ Markovi, n. d., str. 6. "
sto.

20 Te stare matice cuvaJ·u se u F • "kLivnu. ranJevac om samostanu »Garica« u
21 Vidi uvodni tekst »Za vie · .

gagiaja« u knjizi vidoske zupe 1Jtbu usp<?menu slzdechega nesrichnoga do­
usque 18i2. 1 er nnssarum pro populi ab ano 1802.

" Kapelanija Ljubuni¢ postaje zupom 27.9.1801.
Matica je bez korica Nedostaiu li t . . •

vai_dio oij rojm «io iG. 3 }%',3 Poetkai na raju. Sa­
pocinje upisivanje. a · ema, dakle,. podataka kada

" Matica krstenih Zupe Donje livanisk :
Je sacuvana, ali u losem stanju ~ Js og pol7a 1797-1813. u cijelosti
Mnogo je ispravaka u rednirn br.. a_ mnogo mjesta listovi su rastavljeni.0JevIma.
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2d5• Maficka ~rstenih zupe Livno u Gornjem polju 1802--1827 svezak Iu vr 1m Je oncama i u .. J · - · ' 'rastavljeni. C!Je Ost! ocuvana, ah su na nekim mjestima listovi

•
26 Svezak II iste matice, mada je u cijelosti saeuvan, nije u najboljemstanJu.

• •
27 ,Jv!q.tica umrlih zupe Livno u Gornjem polju 1803-1853. u cijelostiJe 1 pnhcno dobro ocuvana

_Matica vjen&anih zupe Livno u Gornjem polju 1802-1835. u cijelosti
Je 1 pnhcno dobro oeuvana.

3° Matica vjeneanih Zupe Donjeg livanjskog polja 1797-1818. ima ko­
rice i relativno je dobro oeuvana. Ima pocetak, ali, izgleda, nedostaje krajknjige. v "

"0 Matica umrlih Zupe Donjeg livanjskog polja 1797-1824. ukorieena je
i u cijelosti dobro oeuvana.

31 Osnovano 1750, ukinuto 1821.
3 Posljednja tri glagoljasa u Bosni umiru iste, 1839. godine. Vidi: M.

DzaJa, n. d., str. 231.
33 1745. je na sluzbi u Kupresu. Vidi: M. Dfaja n. d., str. 281.
3 Matica krstenih 1771-1781, br. 429. ""

_
35

_ Liber mortuorum 1797-1824, br. 44, a na drugom mjestu u Matici
krstemh 1771-1781, br. 25, isti pise bosancicom u koju umece fraze na
Jatinskom jeziku.

36 U Matici krtenih 1771-1781. od svih fratara jedini fra Tadija Tomic
iz Duvna pise redovno latinicom na sh. jeziku (samo datum pise latinski).

37 Kasnije je postao provincijal. Vidi: M. Dfaja, n. d., str. 282.
38 U Matici krStenih 1797-1813, za 1807. godinu, pod br. 61. pise »fra

Filip Seremet alias Prirodovie«. Umro je od kuge 1814. Vidi: Fra M. Batinie,
n. d., str. 137.

39 Liber baptizatorum 1797-1813, za 1802. godinu, br. 246. i 247, te dva
upisa za 1808. godinu.

40 Liber baptizatorum 1802-1827, napomene iza br. 68 (1802), iza br. 119
(1803) i iza br. 84 (1805).

+I Negdje pie da je iz Livna, a negdje iz Kabliea.
42 Negdje pise da je iz Grabovice.
43 Po nekim podacima je iz Livna, po drugima iz Priluke, a po treeim

iz Srdeviea. Vidi: M. Dfaja, n. d., str. 237.
44 I u pismu duvanjskih seoskih knezova, upueenom 1808. u Rim, u

kojemu traze za popove glagoljase da im se priznaju sva prava kao i fra­
njevcima, ima latinickih slova (T, M, K i R).

45 Usporedi rukopise iz tih matica s Tabelom I u spomenutoj knjizi
Benedikte Zelic-Bucan.

46 Roden je u Zagorianima, a po predanju, dosta zivo sacuvanom u
lozi Ivkoviea u Zagoricanima, stanovao je i u Dobrom kod Adzica (KelavaJ.
To ce biti tako jer i on cas pise da je iz Zagoricana, cas da je iz Dobroga.
U Nikole Ivkoviea, sina Ninina, brizno se cuva jedna latinicom stampa_na
crkvena knjiga, koja je iza don Joze ostala. lvkovici rado priaju i o drugim
predmetima koji imaju veze s don Jozom i njegovim vremenom.

47 Liber mortuorum 1803-1853, br. 404. za 1839. godinu.
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